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ÜLVİYYӘ ASLANOVA 
 

NAXÇIVAN ŞİVӘLӘRİNDӘ İŞLӘNӘN MӘİŞӘT LEKSİKASINA BİR BAXIŞ 
 

Azәrbaycan dilinin dialekt vә şivә sistemi xalqımızın mәdәniyyәtinin, tarixinin vә sosial hәyatının dildәki tәcәs-
sümüdür. Bu sistem xalqın uzun illәr әrzindә keçdiyi inkişaf yolunu vә müxtәlif bölgәlәrin özünәmәxsusluğunu әks etdi-
rir. Naxçıvan Muxtar Respublikasının dialekt vә şivәlәri isә Azәrbaycan dilinin digәr bölgәlәrinә nisbәtәn daha orijinal 
vә arxaik xüsusiyyәtlәrә malikdir. Naxçıvan şivәlәrindә mәişәt leksikası xüsusi yer tutur. Bu leksika xalqın gündәlik ya-
şayış tәrzini, әmәk fәaliyyәtini vә adәt-әnәnәlәrini dil vasitәsilә әks etdirir. Mәişәt sözlәri yalnız dil deyil, hәm dә mәdә-
niyyәt tarixinin bir parçası kimi çıxış edir. Yemәk adları da Naxçıvan şivәsinin maraqlı leksik qatını tәşkil edir. Bu ad-
lar bölgәnin kulinariya mәdәniyyәti, qida tәrzi vә hәyat şәraitinin tәsiri ilә formalaşmışdır vә bölgәyә mәxsus spesifik 
xüsusiyyәtlәr daşıyır. Naxçıvan dialekt vә şivәlәrinin öyrәnilmәsi tәkcә linqvistik mәqsәd daşımır, bu materiallar hәm 
dә etnoqrafik, folklor vә mәdәni-tarixi araşdırmalar üçün dәyәrli mәnbәdir. Bu şivәlәr milli kimliyin vә tarixi yaddaşın 
qorunmasında mühüm rol oynayır. 
 

Açar sözlәr: Naxçıvan şivәsi, mәişәt leksikası, dialektologiya, ev әşyaları, yemәk adları, milli mәdәniyyәt. 
 

Giriş. Azәrbaycan dilinin zәngin dialekt vә şivә xәzinәsi xalqımızın uzun әsrlәr boyu keçdiyi 
tarixi inkişaf yolunun, mәdәni müxtәlifliyinin vә mәişәt hәyatının aynası kimi çıxış edir. Dialekt vә 
şivә sistemi xalqın dil vә mәdәniyyәtinin formalaşmasında vә qorunmasında mühüm rol oynamış-
dır. Bu zәngin dil müxtәlifliyinin ayrılmaz bir hissәsini tәşkil edәn Naxçıvan şivәlәri isә özünәmәx-
sus fonetik, leksik vә qrammatik xüsusiyyәtlәri ilә seçilir. Bölgәnin coğrafi şәraiti, tarixi inkişafı, 
iqtisadi-mәdәni әlaqәlәri burada formalaşmış şivәnin orijinallığını vә rәngarәngliyini müәyyәn et-
mişdir. Naxçıvan Muxtar Respublikası öz tarixi-coğrafi mövqeyi baxımından Azәrbaycanın digәr 
bölgәlәrindәn müәyyәn qәdәr tәcrid olunmuş, buna görә dә burada bir çox qәdim dil qatları daha 
saf şәkildә qorunub saxlanılmışdır. Naxçıvan bölgәsinin şivәlәri özünәmәxsus xüsusiyyәtlәri vә 
mәişәt leksikası ilә seçilir. Naxçıvan şivәlәrindә işlәnәn mәişәt sözlәri xalqın gündәlik hәyat tәr-
zinin, tәsәrrüfat işlәrinin, adәt-әnәnәlәrinin, әmәk fәaliyyәtinin dildә әks olunmuş forması kimi diq-
qәt çәkir. Mәişәt leksikasının öyrәnilmәsi, yalnız Naxçıvan dialektinin dil xüsusiyyәtlәrini aşkara 
çıxarmaqla kifayәtlәnmir, hәm dә hәmin bölgәnin sosial-iqtisadi hәyat tәrzinin, adәt-әnәnәlәrinin, 
maddi vә mәnәvi mәdәniyyәtinin öyrәnilmәsindә geniş imkanlar yaradır. Naxçıvan şivәlәrindә qo-
runmuş mәişәt sözlәri xalqın tarixi yaddaşı vә milli kimliyi haqqında da zәngin mәlumat mәnbәyi 
kimi çıxış edir. Naxçıvan şivәlәrinin mәişәt leksikasına ev әşyaları, yemәk adları, gündәlik hәyatla 
bağlı sözlәr geniş yer tutur. Bәzi leksik vahidlәr yalnız Naxçıvan bölgәsinә mәxsus olub, digәr dia-
lekt vә şivәlәrdә rast gәlinmir vә ya fәrqli formalarda işlәnir. 

Ev әşyaları adı bildirәn sözlәr. Naxçıvan şivәlәrindә mәişәt leksikasının mühüm bir hissә-
sini ev әşyaları adları tәşkil edir. Şivәlәrdә işlәnәn ev әşyalarının adları bәzi hallarda ümumi Azәr-
baycan dilindәki formadan fәrqli olur, bәzi hallarda isә artıq unudulmuş köhnә sözlәrin yaşamasını 
göstәrir. Bu dialektdә istifadә olunan sözlәr vә ifadәlәr bölgәnin tәbii mühitini, xarakterik hәyat 
tәrzini әks etdirir. Naxçıvan dialektindә ev әşyaları ilә bağlı işlәnәn sözlәr, hәm gündәlik tәcrübәlәr, 
hәm dә yaşanılan mәkanların xüsusiyyәtlәrini әks etdirir. Naxçıvan şivәlәrindә ev әşyalarını bildi-
rәn bәzi sözlәrә baxaq. 

Bardax (әksәr şivәlәrdә) – su qabı, stәkan. – A bala, mәnә iki bardax su ver. Xalq arasında әn 
geniş yayılmış ev әşyasıdır. “Bardaxda çay içmәk qonağa hörmәt әlamәti olaraq qәbul olunur” [9, s. 34]. 
Hәtta naxçıvanlı şair Hüseyn Faxralının aşağıdakı şeirindә dә bu sözә rast gәlmәk olar: 

Bulaqlar da yadırğamış busәni, 
Qız tanımır bardaq, sәhәng, kuzәni. 
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Basğı (Yengicә) – yastıq. – “Basğıdan başım tüşüp, boynum ağrıyır” [9, s. 35]. Basğı parça 
kәsәyinә pambıq, yun vә ya kәtan doldurub tikilmiş, başın altına qoyulan yastıq demәkdir. Belә 
yastıqlar adәtәn evdәki parça qalıqlarından, kәtan-cild parçalarından hazırlanır vә baş ağrısını 
aradan qaldırmaq, boyun әzәlәlәrini rahatlatmaq üçün istifadә olunurdu. 

Dәsdәrxan (Qazançı, Naxçıvan) – süfrә. – “Dәsdәrxan çörәyi bağleerdi. Dәsdәrxan çitdәn 
tikilәrdi. Qoyordu yәhәrqaş heybәsinә” [8, s. 142]. Çörәk bişirilmә zamanı xәmirin, çörәyin düzü-
lüb tәqdim olunduğu süfrәdir. Bayramlarda, nişan-şadlıq mәrasimlәrindә geniş dәsdәrxan açılaraq, 
üzәrinә çörәk, şirniyyat, yemәklәr yerlәşdirilәrәk istifadә olunur. Dәsdәrxan [dәssәrxan] kimi dә tә-
lәffüz olunur. 

Fәrş (Mәzrә) – palaz. – “Buna görә o yer-yurdu qurdalayıb döşәmә üzәrinә salınmış fәrşin 
naxışlarını sayır kimi qırıq-qırıq danışmağa başladı” [10, s. 32]. Evlәrin zallarında vә divarüstü 
dekor kimi sәrilәn әl işi kilim vә ya palazdan istifadә olunur. Ailә mәclislәrindә qonaqlar üçün xü-
susi fәrş salınır, onun naxışları ailәnin statusunu da göstәrir. “Fәrş sözü bu mәnasında Ağdam, Bәr-
dә şivәlәrindә dә işlәnir” [1, s. 171]. 

Hәrә (Әrәfsә, Qazançı, Milax) – taxça, rәf. – Hәrәyә qab-qaşıx qoyarıx. “Bu söz Qarakilsә şi-
vәlәrindә dә eyni mәnada işlәnir” [2, s. 221]. 

Xaral (Şahbuz) – iri torba, kisә, çuval. – Qoca arvad ovcundakı pambığı xarala yığdı. Xaral 
pambıq, kәtan, yun parçalarından toxunur. Bәzәn hazır alınan jüt vә ya kәsә parçalarından da hazır-
lanır. Ev mәişәtindә yüngül yastıq vә yorğan-döşәklәrin içinә doldurulan yun, pambıq tullantılarının 
müvәqqәti yığılması üçün dә istifadә olunur. Xaral sözü Naxçıvan şivәsinin mәişәt vә tәsәrrüfat 
leksikasında geniş yayılmış bir ifadәdir. “Bu söz dilimizә Muğan qrupu şivәlәrindәn keçmişdir” [4, s. 59]. 

Gündәlik hәyatla bağlı işlәnәn sözlәr. Gündәlik hәyatda işlәnәn dialekt vә şivә sözlәri mәi-
şәtdә, ailә hәyatında, tәsәrrüfat işlәrindә, adәt-әnәnәlәrindә vә insanların bir-biri ilә ünsiyyәtindә 
istifadә olunur. Azәrbaycanda bölgәlәrә görә belә şivәlәr olduqca çoxdur. Şivә vә dialekt sözlәr 
әdәbi dildәn fәrqli olaraq coğrafi bölgәlәrә görә dәyişәn nitq formalarıdır. Naxçıvan da bu cәhәtdәn 
daha zәngindir. Naxçıvan dialekti dә xalqın tarixini, mәdәniyyәtini, dünyagörüşünü yaşadan şifahi 
ifadә vasitәsidir. 

Әl damı (Culfa, Şahbuz) – evdәn kәnarda vә ya evin yanında iş alәtlәrinin, tәsәrrüfat әşya-
larının, yem ehtiyatının saxlandığı kiçik tikili. – Hәr nәyimiz varsa әl damına yığarıx. Bu söz әsasәn 
kәnd yerlәrindә, xüsusilә Qarabağ bölgәsindә istifadә olunur. “Bu dialekt söz Gәdәbәy vә Goran-
boy şivәlәrindә dә mәtbәx, artıq şeylәri yığmaq üçün evin yanında tikilәn kiçik dam mәnasında isti-
fadә olunur” [1, s. 157]. 

Tәntimәk (Naxçıvan) – sәbri tükәnmәk. – O günün istisindә kәndә tәntiyә-tәntiyә qayıtdı. 
Tәntimәk sözü Azәrbaycan dilinin mәişәt leksikasına aid olan, dialekt vә şivәlәrdә rast gәlinәn bir 
ifadәdir. Böyük zәhmәtlә ağır-ağır yerimәk, zәhmәtdәn vә ya xәstәlikdәn halsız düşmәk, taqәtdәn 
düşmәk mәnalarında işlәnir. Bu söz gündәlik hәyatın, kәnd mәişәtinin, әkinçilik vә fiziki әmәyin 
tәsviri zamanı işlәdilir. Xüsusilә yaşlı nәsil arasında istifadә olunur. Fiziki yorğunluğu ifadә edәn 
sadә, lakin canlı bir ifadәdir. Sinonimi dә yorulmaq, әldәn düşmәk, әsәl-әsәl getmәk (bәzi bölgә şi-
vәlәrindә) kimi ifadәlәrdir. “Beylәqan, Qax, Zәngilan şivәlәrindә dә çaşmaq, özünü itirmәk, nә edә-
cәyini bilmәmәk mәnalarını bildirir” [1, s. 491]. 

İv (әksәr şivәlәrdә) – saçın ayrıcı. – Saçıma bax, ivini düz ayırmışam? İv sözü xalq arasında, 
mәişәt leksikasında daha çox istifadә olunur. Gәnc vә yaşlı nәslin gündәlik hәyatında yer alır. Bәzi 
bölgәlәrdә yol, keçid mәnasında da işlәnә bilәr. “Qәrbi Azәrbaycan şivәlәrindә dә eyni mәnada 
işlәdilir” [5, s. 245]. 

Çor (Şәrur, Culfa, Naxçıvan) – üzüm tәnәklәrinә, meyvә ağaclarına düşәn xәstәlik. – Bağdakı 
üzümlәri çor vurmuşdu. Azәrbaycanın kәnd tәsәrrüfatında pambıqçılıq, üzümçülük xüsusi yer tutur. 
Üzümlәrdә müxtәlif xәstәliklәr vardır, onlardan biri dә çor xәstәliyidir. Bu çürümә vә ya mantar 
xәstәliyi ilә әlaqәdardır. Çor üzümü dedikdә, yerli şivәdә istifadә olunan üçüncü dәrәcәli üzüm nö-



 
 
 
 

Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası Naxçıvan Bölmәsinin Elmi әsәrlәri, 2025, № 2 
 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 

 
 
 
 

173 

vü nәzәrdә tutulur. Üzümlәrin üzәrindә qaralmalar vә çürümә izlәri olur, yarpaqlar saralır. Mәişәtdә 
insanlar arasında çox yayılmış çor sözü tez-tez istifadә olunur. “Bu söz Cәbrayıl şivәsindә dә isti-
fadә olunur, pambıqda, bәzәn dә başqa bitkilәrdә xәstәlik kimi mәnalandırılır” [3, s. 447]. 

Qәmәlti (әksәr şivәlәrdә) – mәtbәx bıçağı. – Ordakı qәmәltini ver, әti kәsim. Qәmәlti bıçaq 
ifadәsi çox kәskin, yaxşı bıçaq mәnasında işlәdilir. Bu, adәtәn bıçağın hәr hansı bir işi asanlıqla vә 
tez bir şәkildә kәsmә qabiliyyәtinә işarә edir. Qәmәlti hәmçinin bıçağın kәskinliyi vә zәrbә ilә rahat 
kәsici xüsusiyyәtini izah etmәk üçün istifadә edilir. Qәmәlti bıçaq ifadәsi kәnd vә şәhәr hәyatında 
işlәri sürәtlәndirmәk vә yemәk hazırlamaq kimi gündәlik fәaliyyәtlәrdә istifadә olunur. Bu ifadә şi-
vә vә dialektdә, xüsusilә dә Azәrbaycanın şimal bölgәlәrindә gündәlik hәyatda tez-tez rast gәlinәn 
bir mәişәt terminidir. “A.Vәliyev noqay dilindә “kama” vә türkmәn dilindә “qama” sözlәrinin xәn-
cәr mәnasında işlәndiyini göstәrir” [12, s. 36]. Buradan belә bir nәticә çıxarmaq olar ki, qәmәlti 
sözünün kökü Azәrbaycan dilindә xәncәrin bir növü olan “qәmә” sözündәndir. 

Zıqqı (әksәr şivәlәrdә) – qanmaz, başa düşmәyәn. – “Öz-özünә dedi: bilirәm zıqqısan, ancaq 
tәmiz adamsan” [13, s. 56]. Bu nümunә Nağı Nağıyevin әsәrindә qarşımıza çıxan maraqlı leksik 
vahidlәrdәn biridir. Zıqqı sözü yerli şivәlәrdә anlamaqda çәtinlik çәkәn, intellektual çatışmazlıq ya-
şayan adamı tәsvir etmәk üçün istifadә olunur. Çox zaman xarakteri tәnqid etmәk, vә ya birinin an-
lama qabiliyyәtini kiçiltmәk mәqsәdilә işlәdilir. 

Yemәk adı bildirәn sözlәr. İnsan cәmiyyәtinin tәşәkkül tapmasından bәri qida ehtiyacı bio-
loji vә sosial varlıq kimi insanın mövcudluğunun әsas şәrtlәrindәn biri sayılır. Yemәk insanın yara-
nışı ilә bәrabәr onun hәyatında xüsusi yer tutaraq, bәşәriyyәtin keçdiyi bütün mәrhәlәlәrdә onunla 
birgә olmuşdur. İnsanlar tarix boyu yaşamaq vә fәaliyyәt göstәrmәk üçün hәr zaman yemәyә ehti-
yac duyublar. Bu ehtiyac zamanla bioloji zәrurәt kimi deyil, hәm dә mәdәniyyәtin, mәişәtin, adәt-
әnәnәlәrin bir parçasına çevrilmişdir. Müxtәlif bölgәlәrin iqlimi, tәsәrrüfat tiplәri vә hәyat tәrzi xal-
qın süfrә mәdәniyyәtinә dә tәsirsiz ötüşmәmiş, bunun nәticәsindә yerli dialekt vә şivәlәrdә müxtәlif 
yemәk adları formalaşmışdır. Bu baxımdan yemәk adı bildirәn dialekt vә şivә sözlәrinin toplan-
ması, öyrәnilmәsi vә araşdırılması hәm dilçilik, hәm dә mәdәniyyәtşünaslıq baxımından böyük әhә-
miyyәt kәsb edir. Bu sözlәr yalnız lüğәtlәrdә deyil, hәm dә bәdii әdәbiyyatda, xalq nağıllarında, ata-
lar sözlәrindә vә ağız әdәbiyyatında öz әksini tapmışdır. Azәrbaycan xalqının zәngin vә rәngarәng 
kulinariya mәdәniyyәti tәkcә yemәklәrin çeşidlәri vә bişirilmә texnologiyaları ilә deyil, bu yemәk-
lәrә verilәn adların çoxluğu vә müxtәlifliyi ilә dә diqqәti cәlb edir. Әnәnәvi yemәk adlarının bir 
çoxu bölgәdәn-bölgәyә fәrqli şәkildә sәslәnir, bәzilәri isә yalnız konkret coğrafi әrazidә işlәnir. Bu 
fәrqli adlar, әsasәn, dialekt vә şivә xüsusiyyәtlәri ilә bağlıdır. Dialekt sözlәr xalqın hәyat tәrzi, coğ-
rafi şәraiti, tarixi-mәdәni mühiti ilә birbaşa bağlıdır. Dağlıq әrazilәrdә hazırlanan yemәklәr vә onla-
ra verilәn adlar, aran bölgәlәrdә olanlardan fәrqlәnir. Bәzi yemәklәr bir bölgәyә xas olduğu üçün 
onların adları yalnız hәmin әrazinin dialektindә işlәnir vә başqa yerlәrdә tanınmır. Azәrbaycan dili-
nin dialekt vә şivәlәrindә işlәnәn yemәk adlarının öyrәnilmәsi hәm linqvistik, hәm dә mәdәni baxı-
mdan böyük әhәmiyyәtә malikdir. Bu cür sözlәr bir leksik vahid kimi deyil, hәm dә xalqın kulina-
riya irsini, yaşam tәrzini vә tarixini әks etdirәn mәdәni yaddaş nümunәsi kimi dәyәrlәndirilmәlidir. 
Bu sәbәbdәn dә yemәk adlarını toplanması, tәsnif olunması vә elmi cәhәtdәn tәhlili müasir dialek-
tologiyanın vә etnoqrafiyanın mühüm istiqamәtlәrindәn biri kimi çıxış edir. Azәrbaycanın zәngin 
dialektoloji xәritәsi mәhz bu baxımdan olduqca  maraqlı vә tәdqiqata açıqdır. Naxçıvan bölgәsindә 
işlәnәn yemәk adları da hәm zәnginliyi, hәm dә özünәmәxsusluğu ilә seçilir. 

Qurut (әksәr şivәlәrdә) – qurudulmuş qatıq. – Anam bizә qışda qurutlu aş bişirәr. Qatıqdan 
hazırlanır vә әllә sıxılıb forma verilir. Quruması üçün günәş işığına qoyurlar. 2-3 gün sonra quruyub 
hazır olur. Qurut Azәrbaycan mәtbәxindә geniş yayılmışdır. Qurut suda vә ya ayranda isladılaraq 
yumşaldılır. Bәzi bölgәlәrdә qurut mәdә-bağırsaq problemlәrinә qarşı istifadә edilir. Qış aylarında 
orqanizmi güclәndirәn bir qida olaraq istifadә edilir. Qurut hәm istifadәsi asan, hәm dә saxlanması 
rahat bir mәhsuldur. “Qurut Türkiyә türkcәsindә tarhana, Erzincan şivәlәrindә gurud, Türkiyәdә ya-
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şayan krım tatarlarının dilindә qurt variantında “qatıq qurudularaq qışda da әzilәrәk yemәyi hazır-
lanan yeyәcәk” mәnasında işlәnmәkdәdir” [11, s. 418]. 

Kükü (әksәr şivәlәrdә) – yumurta ilә göyәrti qızartması. – “Qәşәx kükü pişirmişәm, bizә gәl” 
[9, s. 159]. Azәrbaycan mәtbәxinin, o cümlәdәn Naxçıvan bölgәsinin sevilәn yemәklәrindәn biridir. 
O, yumurta vә müxtәlif göyәrtilәrlә hazırlanır. Qısa müddәtdә hazırlanan yemәklәrdәndir. Naxçıvan 
dialektindә bu yemәyә “göy küküsü”, “qara kükü” dә deyilir. Mәişәtdә kükünün istifadәsi hәm 
praktikliyi, hәm dә qidalandırıcı olması ilә seçilir. Bahar fәslindә tәzә göyәrti çox olduqda daha tez-
tez hazırlanır. “Bu söz Oğuz dialektindә gicitkәnә oxşar xoş әtirli bitki mәnasında işlәnir” [1, s. 265]. 

Qovurma (әksәr şivәlәrdә) – әt qızartması. – “Qara qavırma edüb qırq bәg qızına ilәtün, hәr 
kim yedi, ol degil” [7, s. 45]. Daha çox Naxçıvan bölgәsindә yayılmış әnәnәvi bir yemәk növüdür. 
Hәm kәnddә, hәm şәhәrdә payızda hazırlanır vә bütün qış istifadә olunur. Qovurmalıq üçün әvvәl-
cәdәn erkәk vә ya cavan heyvan seçilir vә bәslәnir. Heyvanın әti yağlı olmalıdır ki, qovrulan zaman 
yağ әtin üzәrin çıxsın. Qovurmalığın yağı, duzu az olanda onu saxlamaq olmaz. Qovurma hazırla-
nan zaman әvvәlcә әt qaynadılır, sonra qızardılaraq qazan, vedrә, yaxud küplәrә yığılır. Sonra üzә-
rinә heyvanın öz yağı tökülür. Әt qaynadılan zaman әtin suyunu kәnara ayırıb, üzәrinә çörәk әlavә 
edib ayrıca yemәk kimi yeyirlәr. “Bu da Naxçıvan bölgәsinә xasdır. Odubadda “şorsu”, “şorva”, 
“şәrov” kimi dә sәslәndirilir” [6, s. 102]. 

Boranı (Naxçıvan) – badımcan, kartof, pomidorla hazırlanan tәrәvәz yemәyi. – Nәnәm bo-
ranını çox daddı pişirir. Naxçıvan mәtbәxindә çox sevilәn yemәk növüdür. Bu yemәk hәm sadә, 
hәm dә çox doyurucudur. Xüsusilә yay aylarında çox bişirilir. Bu yemәk başqa bölgәlәrdә fәrqli 
şәkildә hazırlanır. Bakı, Ordubad vә Gәncәdә göyәrti vә yumurtadan hazırlanan yemәyin adına bo-
ranı deyilir. – Ana, böyün nahara bir yaxşı boranı bişir, әtdәn zәhlәm gedif. “Ordubadda isә maşın 
(xırda lobya) yağda qızardılmasına boranı deyilir” [1, s. 61]. 

Qaysava (әksәr şivәlәrdә) – әrikdәn hazırlanan yemәk. Naxçıvan bölgәsindә hazırlanan 
yemәklәrdәn biri dә qaysavadır. Bәzәn bu söz qәysәvә kimi dә tәlәffüz olunur. Yay vә qış aylarının 
әn sevilәn şirin yemәyidir. Bu yemәk әrik vә quru әriklә hazırlanır. Çox zaman şirin vә doyurucu 
olur. Әriklә bişirilәn bu yemәk hәm tәbii, hәm dә sağlam yemәk olaraq Naxçıvan mәtbәxindә xü-
susi yer tutur. Qazax bölgәsindә dә bu yemәkdәn hazırlanır, ancaq adına qaysafa deyilir – Әrikdәn 
qaysafa pişirәllәr. “Ağcabәdi, Bilәsuvar, Cәbrayıl, Füzuli, Sabirabad, Salyan bölgәlәrindә dә qay-
sava işlәnir” [1, s. 288]. 

Naxçıvan mәtbәxi yabanı bitkilәrlә dә olduqca zәngindir. Bu bitkilәrlә bir çox fәrqli yemәklәr 
hazırlanır. Onların adlarına nәzәr yetirәk: 

Kәtә – içәrisinә yemәli otlar qoyulub bişirilәn yemәk. – “Kәtәnin dә müxtәlf növlәri vardır: 
çiriş kәtәsi, gicirtkәn kәtәsi, yonca kәtәsi, әvәlih kәtәsi vә s.” [6, s. 104]. 

Qazayağı – hәyәtdәn toplanan, soğanla qovurulan yemәk. Naxçıvan mәtbәxinin әnәnәvi yaz 
yemәyidir, daha çox bu bölgәdә istifadә olunur. Yazın әvvәllәrindә yığılıb qaynadılır, sonra isә so-
ğanla qovurulur. 

Xıncılovuz – dağdan yığılan, yağda qovurulan yemәk. Yazın sevilәn yemәklәrindәn biri dә 
xıncılovuzdur. Xıncılovuz yabanı bitkidir, onun soğan hissәsi dә olur. Zövqә görә bәzәn soğan 
hissәsi dә yeyilir. Bu bitkidәn kәtәnin dә hazırlanmasında çox istifadә olunur. 

Nәticә. Naxçıvan dialekt vә şivәlәri Azәrbaycan dilinin zәngin fonetik, leksik vә qrammatik 
qatlarını özündә qoruyub saxlayan mühüm bölgә şivәlәrindәndir. Bu şivәlәrdә işlәnәn mәişәt lek-
sikası, ev әşyaları, gündәlik hәyatla bağlı ifadәlәr, yemәk adları vә tәsәrrüfat terminlәri xalqın yaşa-
yış tәrzini, sosial-mәdәni mühitini vә tarixi yaddaşını әks etdirәn dәyәrli dil nümunәlәridir. Bu söz-
lәr bölgәnin coğrafi mövqeyi, iqlimi, tәsәrrüfat xüsusiyyәtlәri vә qәdim adәt-әnәnәlәri ilә sıx bağlı-
dır. Naxçıvan şivәsindә qorunan bu leksik vahidlәr hәm dilçilik, hәm dә etnoqrafiya baxımından 
böyük elmi vә mәdәni әhәmiyyәt daşıyır. Bu zәngin dil materialı Azәrbaycan dilinin dialektoloji 
xәzinәsini daha dәrindәn öyrәnmәk vә milli mәdәni irsi qorumaq baxımından olduqca dәyәrlidir. 
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REVIEW OF EVERYDAY VOCABULARY USED IN NAKHCHIVAN DIALECTS 

 
The dialects and dialect system of the Azerbaijani language are the embodiment of the cul-

ture, history, and social life of our people in the language. This system reflects the long-term path of 
development of the people and the originality of different regions. The dialects and subdialects of 
the Nakhchivan Autonomous Republic have more original and archaic features than the dialects of 
other regions where the Azerbaijani language is spread. Common vocabulary occupies a special 
place in the Nakhchivan dialects. This vocabulary reflects the everyday life, work, and customs of 
the people through language. Everyday words are part of not only the language but also the cultural 
history. The names of food products also make up an interesting lexical layer of the Nakhchivan 
dialect. These names were formed under the influence of the culinary culture, food style, and living 
conditions of the region and carry specific features characteristic of this region. The study of 
Nakhchivan dialects and vernaculars has not only a linguistic purpose: these materials are also a 
valuable source for ethnographic, folklore, and cultural-historical research. These dialects play an 
important role in preserving national identity and historical memory. 
 

Keywords: Nakhchivan dialect, everyday vocabulary, dialectology, household items, food names, national culture. 
 

Ульвия Асланова 
 

ОБЗОР БЫТОВОЙ ЛЕКСИКИ, ИСПОЛЬЗУЕМОЙ 
В НАХЧЫВАНСКИХ ДИАЛЕКТАХ 

 
Диалекты и диалектная система азербайджанского языка являются воплощением куль-

туры, истории и общественной жизни нашего народа в языке. Эта система отражает много-
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летний путь развития народа и самобытность различных регионов. Диалекты и говоры Нах-
чыванской Автономной Республики обладают большим количеством самобытных и ар-
хаичных черт, чем диалекты других регионов распространения азербайджанского языка. Об-
щеупотребительная лексика занимает особое место в нахчыванских диалектах. Эта лексика 
отражает повседневный быт, трудовую деятельность и обычаи народа посредством языка. 
Бытовые слова являются частью не только языка, но и культурной истории. Названия про-
дуктов питания также составляют интересный лексический пласт нахчыванского диалек-та. 
Эти названия сформировались под влиянием кулинарной культуры, стиля питания и условий 
жизни региона и несут в себе специфические особенности, характерные для этого региона. 
Изучение нахчыванских диалектов и говоров имеет не только лингвистическую цель: эти ма-
териалы также являются ценным источником для этнографических, фольклор-ных и куль-
турно-исторических исследований. Эти диалекты играют важную роль в сохра-нении нацио-
нальной идентичности и исторической памяти. 
 

Ключевые слова: нахчыванский диалект, повседневная лексика, диалектология, предметы быта, назва-
ния продуктов питания, национальная культура. 
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